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Three Grown Kittens, page 2 

The translators took a bit of a liberty with the chapter title. Also, there was a poem included 
with the magazine publication of this chapter, which influenced the translators’ choice of 
chapter title. The poem was: 

Two grown kittens, 
tattered and tom 
all lazy and listless 
in light fur adorned. 

The Japanese chapter title is Sanbiki ga Kiru!, which means “Three [Animals] Wear 
[Clothing]!”. The “wear” part of the title is likely a reference to the fact that Norachiyo has 
finally put on some clothes. Written another way, it is the title of a Japanese historical drama 
which has been translated as “Three for the Kill!” To make the chapter title more relatable to 
readers who are unfamiliar with the TV show, the translators chose to use a cat connection 
rather than a historical drama connection, and alluded to the nursery rhyme “Three Little 
Kittens”. As for the poem, the original Japanese has a list of three words that sound very 
similar— kizudarake , kedaruge, and kedarake —which roughly mean “covered in injuries,” 
“listless,” and “covered in fur.” 


Don’cha know, page 1 



When Omike spoke to Norachiyo in the first chapter, she mostly uses teineigo, or polite 
speech. Now that she and Norachiyo are on somewhat closer terms, she drops the formalities 
and lets her accent come through. She speaks in the dialect of the Yamagata region, which is 
quite some distance from Norachiyo's home in Omeow. It may be a little anachronistic, but 
the translators have chosen to represent the Yamagata dialect with the Minnesota dialect of the 
United States. 









The young lion, page 27 



The translators asked Kurogane to do them a favor and translate Shishiwaka's name, for the 
benefit of our English-speaking readers. Shishiwaka is Japanese for “lion youth,” so of course 
Kurogane knows that any time he says the name, he is in effect calling the cat a young lion. 


Stover's Steamcloud, page 56 
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Kumotaro's epithet, Toge no Kamamushi translates literally to “pot-steam of the mountain 
pass,” but more importantly, it is a play on words. Although the translators cannot be sure 
yet why Kumotaro was given this nickname, it sounds similar to a famous style of ekiben, or 
“train station lunch,” known as Toge no Kamameshi, or “the pot-cooked meal of the mountain 
pass.” It was invented for travelers on the go, who were sick and tired of the limited options 
available to eat at train stations along their journey. The translators hoped to create a similar 
connection by invoking the American brand of frozen prepared foods, Stauffer's. The reader 
may rest assured that stoves called kamado did exist in Japan at the time this series takes 
place. The “cloud” part comes from Kumotaro's actual name, meaning roughly “cloud boy.” 

His Nick Name, page 87 

The title of this chapter is a reference to the international hit anime movie, Your Name., or 
Kimi no Na wa, in Japanese. The chapter title is Yatsu no Nawa, which literally means “his 
rope,” specifically the sort of rope used to tie up arrested persons. The translators attempted 
to maintain both the reference to the movie and idea of capturing someone by adding “nick,” 
which is slang for “arrest.” 

Jumanji, page 126 



While the author of this manga is surely familiar with the movie Jumanji, the name of this 
technique has another meaning. Literally, in this case it translates to “ten man symbols.” The 
man symbol, or swastika, is an auspicious religious symbol in Buddhism, where it represents 
the footprints of Buddha. In Chinese and Japanese art, it has been used to represent a repeating 
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pattern, and very occasionally it has been used to represent ninja. The “ten” likely comes from 
the type of weapon Abyhei is using—a jitte, whose name means “ten hands.” This weapon 
was common among police officers in the Edo Era, who were not allowed to carry swords. 

Unsafe Cracker, page 127 

It should come as no surprise to the reader that this chapter title is based on more wordplay. 
The original Japanese for this portion of it is ore ore sagi, which usually refers to a type 
of phone fraud called “me me fraud,” where a crook will call an unsuspecting victim and, 
claiming to be a relative, say, “It's me, it's me. I got in trouble and need some money.” In this 
case, however, the phrase is given kanji characters that mean “Break! Break, heron!” As there 
are no avian creatures anywhere to be seen in this chapter, the translators believe the “heron” 
was only there for the wordplay, and chose to replace the pun with an English one that focused 
on the “break” aspect of the phrase. 


CHITTER CHITTER, page 149 



In English, one of the few ways to express the sound of a cicada is CHITTER CHITTER, but 
in Japanese, there are specific ways to express the calls of different species of cicada. In this 
case, the original Japanese used was KANA KANA KANA KANA, which is the sound of 
higurashi (EN: evening cicada). The sound of cicadas is one of many ways to give life to a 
scene and place it in a specific season or time. The evening cicada is often active in between 
September-October, so it’s most likely the fall season. A type of cicada that is more common 
in Japan is active in summer, and its call (MIIN MIIN MIIN in Japanese) is normally used to 
depict summer scenes in manga and anime. 






Reicho, page 158 


Because these events take place before Japan adopted the Western calendar, time was not 
marked with the same years. Prior to the Meiji Era, a new era began whenever the emperor 
decided something significant enough to mark the beginning of an era had occurred. 
Norachiyo's story begins in the fifth year of the Reicho Era, which is a feline era that 
corresponds with the human Keicho Era that began in 1596 (making the fifth year 1600). 
Incidentally, reicho can mean “superior” or “primate,” likely referring to the humans who 
reign supreme. 
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(Museum Gfiost^eLady 

By Kazuhiro Fujita 

Deep in Scotland Yard in London sits an evidence room dedicated to the greatest 
mysteries of British history. In this “Black Museum” sits a misshapen hunk of 
lead—two bullets fused togedier—die key to a wartime encounter between Florence 
Nightingale, die mother of modern nursing, and a supernatural Man in Grey. This 
story is unknown to most scholars of history, but a special guest of die museum will 
tell die tale of The Ghost and die Lady... 

Praise for Kazuhiro Fujita’s Ushio and Torn 

“A charming revival that combines a classic look with modem depth and pacing... Essential viewing 
both for curmudgeons and new fans alike.” — Anime News Network 

“GREAT! The first episode of Ushio and Tora captures the essence of'90s anime.” — IGN 
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